Svetlana Cirkovi¢

Institute for Balkan Studies

Serbian Academy of Sciences and Arts
scirkovic@hotmail.com

Non-pronominal use of the dative clitic si in Timok vernaculars: syntactic patterns

The form si is morphologically a dative clitic form of the reflexive pronoun, and as such can be
used either as an indirect object reflexive (Poneli smo si jedenje. *We brought food for us’) or as
a possessive (Sad si zalim bratancée. // Now | am mourning after my nephew’.). Dialectologists
note that in the Timok variety and the wider Prizren-Timok dialectal zone, in addition to its
inherent meaning, the enclitic form of the reflexive pronoun si may be delexicalized and develop
into a verbal particle (On si dojde, pa si me ¢uva. // He comes and takes care of me”) which is not
clearly defined. It is described in a vague sense as having “dative meaning” (hupuh 1983, 1999;
bormanosuh 1979; IlaBmoBmh 1970) and “pronominal meaning” (BykagumaoBuh 1996;
bormanosuh 1987), as being “pleonastic” (Cranojeuh 1911; hupuh 1983), as “euphemistic use
of first person” (Ciri¢ 1983), or simply as a “common expression” (Bykaguzosuh 1996). In the
general linguistic literature, the function of this particle has been described as evaluating the
eventuality indicated by the verb in the predicate (Arsenijevi¢ 2013; Musocasssesuh 2019). In
addition, it is also analysed as a ’middle voice marker’ (Vukovi¢, Makarova, Sonnenhauser,
submitted), highlighting its function to indicate that the action is being made in the interests of
the subject, whereby the opposition between the agent and patient is neutralized (Kemmer 1993).
It is common in Balkan Slavic, in which, Bulgarian linguists point out, it modifies the lexical
meaning of the verb that it accompanies (Savova 2017), or modifies, specifies or nuances the
meaning of the whole sentence (Petrova, Sokolov 2016; Nsanosa, ITetposa 2017). The usage of
particle si in standard Serbian is not considered by prescriptive grammars (Klajn, Piper 2013).

In order to assess the non-pronominal use of si in the Timok vernaculars and thereby
arrive at a clearer formal description, the most frequent syntactic patterns of si used as a particle
are identified. A total of 1,376 relevant examples of the use of si were extracted from the Spoken
Torlak Corpus (Vukovi¢ 2020). The selection was first done automatically and further filtered
manually. The following linguistic factors are taking into account:

1) the properties of the verb: person and number, animacy, reflexivity, voice.

2) position of the particle si in relation to the verb and other constituents in the clause.

3) use and ommition of other clitics (enclitic form of the verb ’to be’ and reflexive
pronoun ’se’ in reflexive and reciprocal verbs) depending on the used particle si in the
same clause.

4) the most frequent verbs in their context are registered in order to identify the
eventualities marked with the clitic si.
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